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МЕНЕДЖМЕНТ И МАРКЕТИНГ РОССИЙСКОГО И КАЗАХСТАНСКОГО КНИГОПРОИЗВОДСТВА: ОБМЕН ОПЫТОМ.
     Производство книжной продукции в Казахстане и в России можно разделить на три периода:

· Период Советского Союза;

· Переходный период (время Перестройки и эпоха рыночной экономики;

· А также нынешний период, он включает в себя введение в современную жизнь продукции Hi-Tech.: издания электронных книг, создание в сети Интернет книжных сайтов и электронных библиотек. Все эти три периода или этапа изменения книгопроизводства имеют, как положительную, так и отрицательную стороны. Если в советское время книгопроизводство функционировало по принципу: «Побольше производить, независимо от потребностей читателей, но при этом осуществить главную задачу – пропаганду идеологии компартии», то в перестроечные времена, и в дальнейшем – в годы рыночной экономики (автор Е.Н.: бизнес в сфере производства книжной продукции весьма далек от западной практики). Мы наблюдали и наблюдаем по сей день как в Казахстане, так и в России – лишь слепое подражание Западу, но в более несовершенном виде. 
    Современный период перехода на издание электронных книг имеет свои плюсы и минусы. К плюсам можно отнести:

·   Доступность информации как бесплатно, так и по низкой цене, в силу того, что электронная информация наиболее дешевая – не требует затрат на бумагу и краску. 
·   К положительной стороне электронной информации можно отнести также доступность и оперативное получение информации не выходя из дома, достаточно лишь подключить свой ПК к Интернету. 
·   Еще одним плюсом в электронном  устройстве можно назвать всеобъемность – наиболее передовая модель жэлектронного фолианта может вместить в себя миллионы страниц печатного текста, а также тысячи дисков с аудиокнигами. 

    Но в электронной информации, имеются свои недостатки:

· Прежде всего быстрая физическая  утомляемость читателя. Аналогичная схожесть наблюдается во время просмотра ТВ. Это объясняется тем, что монитор или экран в отличие от бумажного носителя излучает пульсирующее, неоднородное излучение. Таким образом – электронная книга хоть и читабельна, но наиболее затруднительна в восприятии информации. Недаром, производители электронных книг в своих инструкциях рекомендуют будущим хозяевам фолиантов проверять зрение у офтальмологов хотя бы раз в полгода. 

· Еще одним неудобством в электронном фолианте можно назвать привязанность электронного устройства для чтения книг к источнику электроэнергии, ведь широко известно, что заряд аккумуляторных батарей хватает максимум на 10 часов и это лишь у самых дорогостоящих моделей.       

     Ссылаясь на прогнозы медиафутуристов - (прим. авт. Е.Н.: аналитики, прогнозирующие будущее СМИ) электронная информация, все же потеснит информацию на бумажном носителе, в силу того, что удобна, как экономически, так и с точки зрения сохранения экологии. 

      Книгопроизводство, таким образом, можно разделить на два вида – производство печатной книги и производство электронной книги. Аудиторию, можно представить по типу: потребители (большая часть) особо не нуждаются в книжной продукции, но с другой стороны испытывают острую нехватку получения именно книжной информации. В свою очередь, информацию можно разделить на две разновидности: 1. информация СМИ (каждодневная информация, которая как быстро усваивается аудиторией, так и быстро забывается, за исключением некоторых важных или «из ряда вон выходящих» событий в периодических изданиях); 2. книжная информация, которая наиболее значимая как по цене, так и по уровню восприятия. 

     Аудиторию нужно рассматривать с одной стороны как читателя, с другой стороны как потребителя. Читательская аудитория по своей сути парадоксальна, то есть, практически все население мира, в том числе Казахстана и России можно отнести к читающей – все заходят в Интернет и читают информацию, но уровень грамотности, образованности, мы наблюдаем, особо не растет потому, что пользователи читают информацию, главным образом, поверхностную, легкого характера. Но, все же, следует обратить внимание на привлечение потенциальных читателей-пользователей и читателей-потребителей книжной продукции (по сути, не важно – электронной или печатной). Привлечением и осуществлением сбыта книжной продукции как мы знаем, занимаются следующие специалисты – это менеджеры и маркетологи.

     Прежде всего, разберемся в понятиях менеджмент и маркетинг.     

     Менеджмент– самостоятельный вид профессионально осуществляемой деятельности, направленное на достижение намеченных целей, т.е. это наука и практика управления. 
    Издательский менеджмент – это самостоятельный вид профессиональной деятельности, направленной на достижение конкретных целей посредством рационального использования издательских и трудовых ресурсов, применения научных подходов и концепции маркетинга, а также учета человеческого фактора. 
  Маркетинг – комплекс мероприятий в области исследования торгово-сбытовой деятельности фирмы (предприятия) по изучению факторов, влияющих на процесс производства и продвижения товаров и услуг от производителя к потребителю (по Ф.Котлеру). Однако, в издательском деле маркетинг трансформируется в модель, отличную от общепринятой в сфере предпринимательства.[1]                
    Согласно утверждениям российского исследователя книжного дела Н.Д.Эриашвили – книжный, издательский маркетинг – явление более сложное, чем маркетинг в любой отрасли промышленности. Многие зарубежные специалисты постоянно высказывают  сомнения в правомерности «жесткого» маркетинга в книжном деле и задаются вопросами типа: «Можно ли книги продавать также как мыло?»  Книга – товар особого рода: в силу ее сущностного дуализма; в силу незримого присутствия в ней уникальной фигуры автора, что коренным образом отличает ее от любого другого товара, сходящего с конвейера; в силу особого характера «потребления» книги – индивидуального, даже интимного, и в то же время вовлекающего массы людей в творческие процессы создания «своего» образа, «своего» мира – прочитанного и трансформированного в сознании [1].
    Общеизвестно, что развитие книгопроизводства в Казахстане и России, почти идентичны, за исключением последних лет. То есть, в советские годы, на территории бывшего Советского Союза, куда входили 15 союзных республик был единый книжный рынок, в те времена назывался Союзкнигой. И данное объединение работало по принципу «распространение книжной продукции, независимо от продаж – спроса и предложения». Все опиралось на советскую идеологию, ценности советского гражданина. Переломный момент наступил после развала советской империи, когда каждая республика начала жить самостоятельной жизнью. Наиболее толерантной к переменам оказалась Российская Федерация, не смотря на обширную территорию. Причиной тому послужила хоть и устаревшая, но база-основа книгопроизводства и распространения книжной продукции. Также добавим лесные массивы Сибири, заводы и т.д. 

     В российском книгопроизводстве и распространении книг был наиболее тяжелый период становления 1994-1996 годы и наиболее критический момент наступил в 1995 году. Пропасть между производителем и потребителем возросла с геометрической прогрессией. Производитель тяготел к платежеспособному спросу. 

    В этот период в Казахстане также наблюдалось падение спроса на книжную продукцию. То есть население, со сменой советского режима на капиталистический, было вынуждено выживать в условиях «дикого капитализма». Интересы граждан Казахстана и России к книгам и театру поутихли. Но на пороге XXI века, в конце 90-ых годов в России начали происходить перемены: появились частные издательства, которые прочно укрепились на книжном рынке и со знанием дела принялись производить книжную продукцию, которая, действительно, стала пользоваться спросом у российского населения. 

    «В советские времена, все казахстанские издательства имели четкую специализацию, т.е. выпускали ту или иную отраслевую литературу. Даже названия издательств соответствовали тематике и содержанию издаваемой печатной продукции «Казахстан» - общественно-политическая литература, «Жазушы» - художественная литература, «Ғылым» - научная литература и т.д.[2] Согласно утверждениям казахстанского исследователя книжного дела Б.Асылбековой – в 2000г. работали около 200 издательств и издающих организаций. При этом многие государственные издательства по прежнему придерживаются отраслевого принципа и издают литературу определенной тематики и содержания. К числу таких издательств относятся «Рауан», «Жазушы», «Ғылым» и др. [2]

      Обмен опытом в области книгопроизводства между Россией и Казахстаном бесспорна, по нескольким причинам:

1. Территориальное соседство. В силу территориального соседства – политические, экономические, в том числе книгопроизводственные изменения происходят в этих двух странах почти идентично.
2. Языковая среда. Так как русский язык на территории Казахстана является средством межнационального общения. То, как на территории Российской федерации, так и в нашем отечестве книги издаются как на казахском, так и на русском языках.

3. Общая прошлая история. Книгопроизводственная база в двух странах почти одинаковая. Хотя российские издательства опережают казахстанских производителей на полшага вперед. 

   Обмен опытом между Казахстаном и России в книжном деле наблюдается по следующим позициям:

1. Художественная, техническая и детская литература. Произведения бессмертных, известных казахстанских и российских классиков всегда имели успех, в силу того, что подрастающее поколение и взрослое население читают и перечитывают классику. И опыт издания данной продукции заимствуют друг у друга издательства двух стран. Научная, техническая литература, также имеет точки соприкосновения, общие интересы. Детская литература, представляет собой творческий полигон, для развития в дальнейшем.  

2. Оформление дизайна и техники печатания книжной продукции, также заимствуют друг у друга обе бывшие союзные республики. 

3. Изучение, исследование и поиск потенциальных потребителей книжной продукции 

4. Практика распространения и сбыта печатных изданий – еще одна сторона обмена опытом.  
   Следует отметить, что казахстанское книгопроизводство в последние годы динамично развивается и качество книжной продукции ничуть не уступает российским изданиям. Более того, мы наблюдаем, стремление наших казахстанских производителей книжной продукции ориентир на издание книг по европейским, американским стандартам, также, как и в целом, народ Казахстана стремится освоить знания и опыт в области просвещения народов европейских стран.
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